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1.ЗАГАЛЬНІ ПОЛОЖЕННЯ 

 

Програма формулює вимоги до змісту та форм кваліфікаційних випробувань, 

які мають на меті визначення рівня теоретичної та практичної підготовки 

випускника першого (бакалаврського) рівня до подальшої професійної діяльності. 

Атестаційний екзамен спрямований на виявлення практичної та теоретичної 

підготовки бакалавра філологічної освіти до виконання освітніх задач. 

Атестаційний екзамен спрямований на виявлення спеціальних (фахових) 

компетенцій бакалавра філології, що визначають його готовність до вирішення 

професійних завдань, встановлених освітнім стандартом, які сприяють його 

конкурентоспроможності на ринку праці. 

Програма містить перелік основних розділів дисциплін, що виносяться на 

екзамен, і список рекомендованої літератури; доводиться до відома студентів не 

менш, ніж за три місяці до початку екзамену. Перед екзаменом рекомендується 

проведення консультацій.  

Екзамен проводиться в комбінованій формі (тест та усне опитування) 

протягом одного дня.  

 

2. ВИМОГИ ДО СТУДЕНТІВ НА АТЕСТАЦІЙНОМУ ЕКЗАМЕНІ 

Професійна підготовка фахівця – це формування розвиненої, компетентної, 

здатної швидко адаптуватися до динамічних умов діяльності особистості на 

основі удосконалення змісту й технологій навчання студента. Відтак глобалізація 

та демократизація сучасної вищої освіти вимагає широкого впровадження та 

використання новітніх освітніх технологій, які здійснюються в межах 

Болонського процесу. 

На атестаційний екзамен винесено основні питання з: Практичного курсу 

східної мови, Теоретичних питань східної мови та Сходознавчих студій. 

Програма визначає перелік питань, обсяг, складові та технологію оцінювання 

навчальних досягнень студентів. 

Атестаційний екзамен повинен виявити знання як основних, так і допоміжних 

дисциплін, показати глибину розуміння суті мовних явищ; знання обов’язкової та 

додаткової спеціальної літератури, належне володіння практичними навичками 

іншомовної мовленнєвої діяльності.  

Структура екзаменаційного білета: 

І. Тест з граматики японської мови. 

ІІ. Розмовна тема.  

ІІІ. Розгорнута відповідь на питання з блоку «Теоретичні питання східної 

мови». 

ІV. Розгорнута відповідь на питання з блоку «Сходознавчі студії». 

 

Атестаційний екзамен передбачає перевірку та оцінку сформованості у 

студентів мовної, комунікативної, мовленнєвої, країнознавчої компетенцій, 

наявності у студентів ґрунтовних знань мови, а також вмінь реалізовувати ці 

знання в майбутній професійній діяльності. 
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На екзамені студенти повинні продемонструвати вільне володіння набутими 

знаннями та уміннями. 

Студенти повинні також володіти лексичною та граматичною нормами 

іноземної мови, вміти правильно реалізовувати цю норму в різних видах 

мовленнєвої діяльності та в різних комунікативних ситуаціях. 
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3. Методика проведення атестаційного екзамену 

          Екзамен проводиться в комбінованій формі: тест на знання граматики 

японської мови та усна відповідь з Практичного курсу східної мови (розмовна 

тема), Теоретичних питань східної мови та Сходознавчих студій. 

Тестову частину екзамену студенти виконують в існуючій системі 

електронного навчання Moodle. Доступ до цього ресурсу можливий лише через 

корпоративний акаунт університету, із власного цифрового кабінету студента. 

Загальна кількість запитань в індивідуально згенерованому варіанті становить 20. 

Відповіді на питання тесту студент готує на власному обладнаному 

робочому місці з авторизованим доступом до електронної версії тесту, 

розміщеному у відповідному ЕНК. Час виконання завдання – одна академічна 

година. Під час виконання тесту студент працює самостійно, не користується 

сторонніми джерелами інформації, не контактує з іншими студентами, що 

працюють над тестовими завданнями. 

Кожен студент отримує особистий варіант тесту, який відкритий протягом 

обмеженого часу та дозволяє тільки одну спробу виконання тесту. Результати 

тесту розшифровує екзаменаційна комісія після завершення роботи останнього 

студента. Рейтинг зводиться до цілого числа за математичними правилами 

заокруглення. 

Тести перевіряються автоматично системою тестування відповідно до 

введених даних. Одна правильна відповідь це 1 бал. Екзаменаційна відомість 

заповнюється даними, згенерованими системою, та завіряється усіма членами 

екзаменаційної комісії.  

           Після виконання тестів, студент переходить до виконання усної частини 

екзамену. Виконує завдання з Практичного курсу східної мови ( готує розмовну 

тему) і завдання зі Сходознавчих студій та Теоретичних питань східної мови (дає 

розгорнуту відповідь на питання відповідного екзаменаційного білета). 

Максимальна кількість балів за розмовну тему 40, за відповіді на питання зі 

Сходознавчих студій та Теоретичних питань східної мови по 20 балів.  

 

Критерії оцінювання зі Сходознавчих студій та Теоретичних питань східної 

мови 

  

Оцінка Значення оцінки 

  

17-20 

 балів 

 

 

 

Студент в повному обсязі володіє матеріалом, вільно, самостійно та 

аргументовано його викладає під час усних відповідей, глибоко та 

всебічно розкриває зміст питань.  
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12-16 

балів 

 

 

Достатньо повно володіє навчальним матеріалом, обґрунтовано 

його викладає під час усних відповідей, в основному розкриває 

зміст поставлених питань. 

 

 
  

8-11 

балів 

 

Не в повному обсязі володіє навчальним матеріалом. 

Фрагментарно, поверхово (без аргументації та обґрунтування) 

викладає його під час усних відповідей.  

  
  

4-7 

балів 

 

Недостатньо розкриває зміст поставлених питань. 

Частково володіє навчальним матеріалом.  

 

  

0-3 

балів 

 

Не в змозі викласти зміст питання під час усних відповідей, 

допускаючи при цьому суттєві помилки. 

 

 

Критерії оцінювання розмовної теми 

  

Оцінка Значення оцінки 

  

36-40  

балів 

 

 

 

 

 

 

Студент має глибокі і системні знання з практичного курсу. 

Може без підготовки висловлюватися і вести бесіду в межах 

вивчених тем, використовує граматичні структури і лексичні 

одиниці у відповідності з комунікативним завданням, не 

допускає фонематичних помилок.   Вільно в заданому обсязі 

будує монологічне висловлювання та діалогічну взаємодію. 

30-35 

балів 

 

 

 

 

 

 

Студент вміє логічно висловлюватися у межах вивчених тем, 

передавати основний зміст прочитаного, почутого або 

побаченого, підтримувати бесіду, вживаючи розгорнуті репліки, 

у відповідності з комунікативним завданням використовує 

лексичні одиниці і граматичні структури, не допускає 

фонематичних помилок. 
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21-29 

балів 

 

 

 

Студент вміє в основному логічно розпочинати та підтримувати 

бесіду, при цьому використовуючи обмежений словниковий 

запас та елементарні граматичні структури. На запит 

співрозмовника дає елементарну оціночну інформацію, 

відображаючи власну точку зору 

11-20 

балів 

 

Студент знає найбільш поширені вивчені слова, проте не завжди 

адекватно використовує їх у мовленні, допускає фонематичні 

помилки  

  

     0-10 

балів 

Студент не в змозі викласти зміст розмовної теми. Використовує 

елементарну лексику, допускає значні граматичні помилки. 

 

 

Результати складання екзамену визначаються оцінками за 100-бальною 

шкалою і оголошуються в день проведення іспиту після оформлення протоколу 

засідання комісії. 

 

Шкала оцінювання 

Рейтингов

а оцінка 

Оцінка за 

стобальною 

шкалою 

Значення оцінки 

А 90-100 

балів 

Відмінно-високий рівень знань (виконання), з 

можливими незначними недоліками (помилками); 

В 89-82 

балів 

Дуже добре-достатньо високий рівень знань 

(виконання), без суттєвих (грубих) помилок; 

С 81-75 

балів 

Добре-у цілому гарний рівень знань (змістовна 

робота), з незначною кількістю помилок; 

D 74-69 

балів 

Задовільно-посередній рівень знань (виконання), 

зі значними недоліками (помилками); 

Е 68-60 

балів 

Достатньо-мінімальний можливий допустимий 

рівень знань (виконання); 

F 59-1 

балів 

Незадовільно.  
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4. Орієнтовні питання для підготовки до екзамену 

ПРАКТИЧНИЙ КУРС СХІДНОЇ МОВИ 

1. Розмовна тема: Географія Японії. 

2. Розмовна тема: Політичний устрій Японії. 

3. Розмовна тема: Економіка Японії. 

4. Розмовна тема: Релігії в Японії. 

5. Розмовна тема: Сторінки з історії Японії. Визначні історичні та 

архітектурні пам'ятки. 

6. Розмовна тема: Японська кухня. 

7. Розмовна тема: Роль новітніх технологій у процесі розвитку Японії. 

8. Розмовна тема: Суспільні проблеми сучасної Японії. 

9. Розмовна тема: Японці та природа в контексті сучасних екологічних 

викликів. 

10. Розмовна тема: Сучасна культура Японії. 

11. Розмовна тема: Історія України після здобуття незалежності. 

12. Розмовна тема: Культурна спадщина українського народу. 

13. Розмовна тема: Географія України. 

14. Розмовна тема: Суспільні проблеми сучасної України. 

15. Розмовна тема: Українці та природа в контексті сучасних екологічних 

викликів. 

16. Розмовна тема: Політичний устрій України. 

17. Розмовна тема: Відомі університети Японії. 

18. Розмовна тема: Міста Японії. 

19. Розмовна тема: Студентське життя в Японії та Україні. 

20. Розмовна тема: Сучасна Японія. 

  

Література: 

1. 瀬川由美, 紙谷幸子, 安藤美由紀. 日常会話で親しくなれる! 日本語会話 

中上級. 東京 : スリーエーネットワーク, 2021. 162 頁. 

2. 白崎佐夜子. 10 の基本ルールで学ぶ 外国人のためのビジネス文書の書き

方. 東京 : 出版社 スリーエーネットワーク, 2021. 128 頁. 

3. 瀬川由美, 紙谷幸子, 安藤美由紀. 日常会話で親しくなれる! 日本語会話 中

上級. 東京 : スリーエーネットワーク, 2021. 162 頁. 

4. 瀬川由美, 紙谷幸子. 改訂版 ニュースの日本語 聴解 50. 東京 : スリーエー

ネットワーク, 2023. 241 頁. 

5. 安藤 栄里子, 今川 和. 改訂版 耳から覚える日本語能力試験 文法トレーニ

ング N2[音声 DL 付]. 東京 : アルク, 2024. 140 頁. 

6. 清 ルミ. 尊敬語から美化語まで 外国人のための日本語敬語の使い方 基本

表現 85 (Speak Japanese!). 東京 : J リサーチ出版, 2021. 184 頁. 
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7. 大原聖蘭. ピアで学ぶ日本語会話 -日本語の知識を話す力に- 活動 195+

上級へのステップ 18 中級~上級. 東京 : 行知学園, 2024. 192 頁. 

 

ТЕОРЕТИЧНІ ПИТАННЯ СХІДНОЇ МОВИ 

1. Визначення поняття “іменник”. Класифікація та особливості вживання 

іменників у японські мові. 

2. Визначення поняття прикметник. Класифікація та особливості вживання 

прикметників у японській мові. 

3. Визначення поняття “прислівник”. Класифікація та особливості вживання 

прислівників у японській мові. 

4. Визначення поняття “дієслово”. Класифікація та особливості вживання 

дієслів у японській мові. 

5. Класифікація та особливості вживання службових (релятивних) частин 

мови. 

6. Особливості синтаксису сучасної японської мови. 

7. Темо-ремна прогресія у сучасній японській мові. 

8. Категорія ввічливості у сучасній японській мові та засоби її вираження. 

9. Засоби вираження припущення в японській мові. 

10. Засоби вираження порівняння в японській мові. 

11. Засоби вираження дозволу та обов’язку в японській мові. 

12. Засоби вираження умови в японській мові. 

13. Причинно-наслідкове значення та засоби його вираження. 

14. Конструкції, що виражають час. 

15. Субстантивація в японській мові. 

16. Серединна форма дієслова (～て): утворення та 

використання. 
17. Еквівалентність та адекватність перекладу. 

18. Перекладацькі відповідники: визначення, типи та особливості 

функціонування. 

19. Норма мови та узус у перекладацькій практиці. 

20. Мовна реалія — маркер національно-культурної специфіки та способи її 

передачі у перекладі. 

21. Системи транскрипції японської мови: порівняльний аналіз і роль у 

перекладі. 

22. Прагматична адаптація перекладу. 

23. Експлікація прихованого сенсу та підтекст у перекладі. 

 

Література: 

1. 石黒 圭. 日本語文章チェック事典. 東京 : 東京堂出版, 2021. 384 頁. 

2. 釘貫亨. 日本語の発音はどう変わってきたか-「てふてふ」から「ちょう

ちょう」へ、音声史の旅 (中公新書 2740). 東京 : 中央公論新社, 2023. 264

頁. 
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3. くらべてわかる日本語表現文型辞典 初中級編 / 大阪 YWCA ほか 編. 東京 : 

J リサーチ出版, 2022. 208 頁. 

4. 語彙論と文法論をつなぐ–言語研究の拡がりを見据えて (ひつじ研究叢書

(言語編) 第 186巻) / 斎藤倫明, 修徳健 編. 東京 : ひつじ書房, 2022. 368

頁 

5. 日本語文法 23巻 1号 / 日本語文法学会 編. 東京 : くろしお出版, 2023. 

274 頁. 

6. 深江 新太郎. 生活者としての外国人向け 私らしく暮らすための日本語ワー

クブック. 東京 : アルク, 2021. 147 頁. 

7. 深澤 愛. 現代日本語をちゃんと説明するための古典文法入門: 日本語教師

読本 10. 東京, 2022. 147 頁. 

8. 村上 謙. 近世後期上方語の研究 関西弁の歴史. 東京 : 花鳥社, 2023. 336

頁. 

9. 神田直樹. 成績アップは「国語」で決まる！ 偏差値 45 からの東大合格

「完全独学★勉強法」. 東京 : ダイヤモンド社, 2025. 256 頁. 
 

 

СХОДОЗНАВЧІ СТУДІЇ 

1. Історичні паралелі між Україною та Японією. Відображення Японії в 

свідомості українців. 

2. Історичні паралелі між Україною та Японією. 

3. Географічне положення Японії. Острівний склад країни, наявні вулкани. 

4. Характерні особливості основних островів (Хоншю, Кюшю, Шікоку, 

Хоккайдо). Окінава (Рюкю). 

5. Адміністративний поділ Японії. Традиційні особливості найвідоміших 

префектур. 

6. Літочислення (ненґо). Міфи про створення Японії. 

7. Релігійна картина Японії: історія та сучасний стан. Вплив релігії на 

повсякденне життя японців. 

8. Хей-ан — зеніт панування придворної аристократії. Самураї. Кодекс 

бушідо. 

9. Клани Тайра і Мінамото. Камікадзе. Сенґоку джідай. 

10. Доба Мейджі — буржуазна революція. Мілітаризм і ультрашовінізм. 

11. Поразка Японії і окупація США. Нова конституція. 

12. Зростання економічної та промислової могутності Японії після ІІ Світової 

війни. Галузі високих технологій. 

13. Сучасний стан та перспективи розвитку японської економіки. 

14. Загальні відомості про систему освіти Японії. Перші школи та 
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університети на території країни. 

15. Японська космічна програма. 

16. Головні продукти харчування. Спрямування японської кухні і окремі 

страви. 

17. Японські традиційні види мистецтва: Ікебана. 

18. Японські традиційні мистецтва: Каліграфія. 

19. Японські традиційні мистецтва: Чайна церемонія. 

20. Спорт у Японії. 

21. Зовнішня політика Японії. Американсько-японський альянс 

22. Українсько-японські відносини – історія та сучасність 

23. Центри вивчення японської мови в Україні 

 

Література: 

1. Войтович, О. Історія Японії: держава, суспільство, культура. — 

Львів : Видавництво ЛНУ ім. І. Франка, 2023. — 372 с. 

2. Курц, Б. Г. (ред.) Східна Європа та Азія: історія торгівлі й 

культурних контактів XVI — першої половини ХХ ст. — Київ : Азіатика ; 

Інститут сходознавства ім. А. Ю. Кримського НАН України, 2024. — 340 с. 

3. Мельничук, І. Мовно-культурні зв’язки України з країнами Східної 

Азії. — Львів : Видавництво ЛНУ ім. І. Франка, 2023. — 198 с. 

4. Тимошенко, О. П. Дипломатичні й культурні взаємини України та 

Японії у ХХ — початку ХХІ ст. — Київ : КНЕУ, 2022. — 254 с. 

5. Удовік В. Японія та Україна: 120 років двосторонніх відносин. – 

Токіо : Interbooks, 2022. – 247 с.  

6. Японія: культура і сучасність : навч. посіб. / [ред. кол.: І. П. Бондар, 

Т. М. Лавренчук]. — Київ : Логос, 2022. — 455 с. 

7. Takeuchi, Y. Learning from Japan: Education, Modernization, and 

Globalization. — Tokyo : University of Tokyo Press, 2023. — 280 p. 

8. Yamauchi, Masayuki, Yuichi Hosoya (eds.). Modern Japan’s Place in 

World History: From Meiji to Reiwa. Singapore : Springer Nature, 2023. 
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для студентів спеціальності 035 Філологія 

освітньої  програми: Мова та  література (японська)  

Атестаційний екзамен з фаху   

 

Екзаменаційний білет № 1 

 

1. Висловіть свою думку щодо запропонованої розмовної теми №1 «Політичний 

устрій Японії». 

2. Теоретичні питання східної мови: “Визначення поняття “іменник”. Класифікація 

та особливості вживання іменників у японські мові”. 

3. Сходознавчі студії: “Історичні паралелі між Україною та Японією. Відображення 

Японії в свідомості українців”. 

4. Виконайте тестові завдання з Практичної граматики японської мови. 
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східних мов і перекладу                             
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